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amico et optimo et amicissimo tale acceperit, quale tu commisisti. Solent 

huiusmodi committi res non extremis in amicitia= albo, meo quidem iu

dicio; nam nemo lubens pro se, taceo pro aliis, subit tale negocium. Qua

propter non committitur nisi his, qui ipsi facerent, si scirent acceptum 

esse, etiamsi non iuberentur. Quicquid igitur est, quod mandasti, liben

tissime confeci; plurimum gaudens, quod eum me iudicasti, cui istha=c im

ponerentur, ut fierent. ldeo sie res acta. Adivimus statim, ut litera= tua= 

reddita= sunt, hominem. Invenimus placidum atque debitum agnoscentem, 

promittentem autem (si quoquo pacto nummi possent corradi) ante finem 

Helvetici conventus sese daturum, quod petieramus. Finis brevio; erat, 

quam putaveramus, quamobrem nihil tune ad te missum. Statutum fuit, 

rem peractum iri ad proximum concilium; et hoc tarn breve fuit, ut nihil 

peregerimus . . Interim hie tabellarius ad nos venit a casu; quem dum au

divimus municipem tuum et recta via istuc iturum, iterum hominem con

venimus, qui respondit bona fide, intra quatuordecim dies se pecuniam 

debitam missurum. His contenti digressi sumus ab eo. Faciam ego inte

rea temporis, quce mea sunt. Sed de hac re satis; spero enim te brevi 

solutum iri. Ne autem hoc nescias: res omnis agitur cum defuncti fratre; 

nam et pater mortuus est. Et quod solutio tarn protrahitur, in causa est 

patris viventis prodigalitas, quam nunc filius unicus absolvere cogitur. -

De commentario in M e 1 am audivi te adornare novam impressionem. 

Vide, ut et brevi et locupletatam habeamus. Non enim mediocri gaudio 

ipsam expectamus. Turn et aliud quidpiam in manibus te habere, rumor 

ad nos advexit; illud quoque, quicquid est, volunius in lucem quam citis

sime prodire; coniectura enim est nihil esse, nisi quod et usum habeat et 

iucunditatem. Ca=terum quod de literis scripsisti frequenter missitandis, 

fac ut perficias; nihil nanque potest mihi gratius evenire. Accepi hoc die, 

quo ha=c scripsimus, literas a G 1 a r e an o nostro, nihil non boni de V a -

d i an o continentes. Opto ut vos ambo lumina He 1 v et i ;e nostra= feli

cissime et diutissime nobis superstltes sitis . Vale, eruditissime amice, et 

me ama, imo redama; nam mirum, quam te colam et observem. Quod 

Co n r ad u s tibi de Li v i o dicet, rogo facias, si ... Kalendas Augusti ... . 
Die letzte Zeile des Briefes bis an wenige Spuren abgestossen. 

Clarissimo viro atque doctissimo I o a c him o Vadi an o, oratori, 

poetre et medico observando, suo amico. 

(In) Sancto Gallo. 
l) Vrgl. I, Brief 10 5. 
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Konrad Grebel 1) an Vadian. 

Zürich. I520. August 3. 

Besuch der vor der Pest fliehenden Schwester im Vaterhause. Sein Besuch in St. Gallen 

nach Empfang der von Basel erwarteten Bücher. Schriften von Myconius und Erasmus. 

Salve meum decus, charissime virorum. Quia hactenus omnino abire 

non licuit propter libros, qui nondum venerunt, commode soror cum filia

bus duabus nos visit; pestem fugiens, relicto tarnen post se marito, sed 

quum sie ille perpelleret. Nunc ea fraterne excepta eo diutius apud te 

ha=rere a) potero, quam si illa me absente venisset; coactus enim fuissem 

ita regredi properanter salutationisque officium peragere. Tu interim mei 

desiderio b) cum multis aliis torqueris, id quod tut; literi; ostendunt. V elim 

maximopere dignus fieri aut esse expectatione, hoc est humanus et faci

lis moribus inter vos videri pra=sens. Qui si non videbor, vestrum erit 

omnium munus, animi mei incorruptam erga vos fidem ita excipere, ut 

humanitatem nullam expostulasse a nobis credi possitis, atque ab eo ho

mine, quem nescio quid, maxime volentem omnium horarum esse, a morum 

felice c) illa vobisque peculiari comitate sie diducat, ut ne latum quidem 

unguem accedere fas sit. Utcunque erit, non ignoras, qualis sim; vocas 

tarnen, et id quidem adeo sedulo, ut, si perduellis fuisses, abesse non vel

lem. Scripsi iam tercio ad B a s i 1 e am mercatori; spero adepturum me 

tandem, quod me detinet. Interim solabor sororem, fato sororis nonnun

quam illacrimantem d). 

Quod angebaris nomine meo, ne nuper repetitus aer patrii; e medio 

me hominum tolleret, gratias habeo ingentes. Oro tarnen, ne quid solli

citus sis lmius rei gratia; nondum enim apud nos certus autor pestilentii; 

famam circumfert. 

Lutetii; iam debacchari hie Mars cepit; id quod ex Glareani 

turn aliorum literis cognoscere ad me d.?tis licuit. Sed hi;c omnia in fa

ciem narrabo. Legi, dum nihil aliud agere scirem, My c o n i i e) de non 

bellando dialogum Philirenum, vel ob veritatem perpetuitate dignum. 

Vidi epistolam Erasmicam, Luther i c i negocii nonnihil tractantem. 

Utraque olim imprimentur, in vulgus exitura, et reposcebat, cum vix mi

sisset ista, Myconius, quo minus etiam ad te irent comprobanda . . Potes 

tarnen his carere. H1$c cuncta boni consule. Seit famula, quando scripserim 

I 207. 



r 208. 

300 (roS) Vadianische Briefsammlung. Nr. 208 

hcec et quam diu abitum eius prospexerim. Parentes et sorores du~ ves

trum omne nomen salvum esse iubent, nec ego aliud cupio. Nunc nihil 

reliquum. Vale igitur, meum prcesidium et columen viveque cum tuis feli 
cissimefl. Tiguri, III Nonas Augusti, anno MDXX. 

· Conradus tuus. 

Domino doctori I o ach im o V ad i an o, poetre et oratori lau
reato, affini _suo longe charissimo. 

cissime"~) „herere" · - bJ „desyderio" . - c) „fcelice" . - · d) „illachrymantem". - e) „Miconii". _ f) „freli-

1) VrgL I, Register. 
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Augustinus Marius 1) an Vadian. 

Wien . I520. August Io. 

Mitteilung, dass er die Doctorwürde erlangt und in dem Überbringer, einem Basler, 

einen Boten für seine Nachrichten gefunden habe. 

Tu mea, Christe, salüs. 

S . D. P . Quantam iacturam patiatur res nostra litteraria ob tuam 

hinc abitionem, credo et te scire, turn propria coniectura, turn litterarum 

aliorum ad te datarum indicio. Habui, vir unice colende, in itinere versus 

Cr e m b s hunc hominem, harum litterarum latorem, Ba s i 1 i e n s e m, a 

quo Vadiani pr~ceptoris gratus ego Marius discipulus vit~ conditionem 

sciscitatus, audivi summam eius valetudinem. Gavisus sum et congratu

·Iatus. Intellexi tuam Excellentiam Basileam brevi petitur~ et ibidem /... a.. 

aliquandiu moraturum, doctum inter doctos, peritum inter peritos, puta 

nescio quos Fabricios, Glareanos et cetera. Unum ·est: Paucos 

· ante die:, scholastic~ theologi~ onus excussi, passus me docforali tiara in

signiri, iam nactus oportunitatem, ut solid~ possem studere et navare ope-

ram theologi~. Si mihi Ba s i 1 e ~ offeletur commoditas a1, cuperem do- .l rr 

cendus ipse inter doctos vere doctus evadere. Vale. Reliqua dicet nun-

cius. Vienn~ Pannoni~, in die Laurentii martyris, anno 1520. 

a) „comoditas". 

Frater Augustinus Marius, 

canonicus Ulmanus. 

Clarissimo viro ac domino 1 o ach im o V ad i an o, saluberrim~ 

medicin~ doctori celeberrimo, pr~ceptori suo colendo. 

IJ Von Augustinus Mayr oder Marius, Canonicus aus Ulm, ist nur das vorliegende 
Schreiben in unserer Sammlung vorhanden. 

15'20 Aus, V ~11 G .v. W'aft [r ]. O~ li1r (;,J 
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Andreas Vogelweider 1) an Vadian. 

Krakau. I520 . August I9. 

Bitte um Beistand in einer Erbschaftstreitigkeit. 

t Laus deo. Anno 1520, fci. 19 august, inn Cracen. n °' ol( 
Meynn gantz willig dienst mitt beraitter freundschafft bevorenn. 

· Lieber herr doctor, auss sundrer begird fröw ich mich ewer unnd ewer 

aller verwanttenn gesunthaitt und merung des glücks. 
Lieber herr doctor, es geschieht warlich auss keyner vermesßenhaitt, 

das ich euch mitt dißem meym schreibenn besuch unnd müehe, ewer hilff 

unnd ratt zu brauchenn; dann ich das mit meym dienst zuvorenn erlangt 

b illich möcht erforderenn. 
Sunder gütter zu~ersicht vonn altem zu euch hab ich dis zu thun 

bey mir erfunden ; der hoffnung, was bey mir vor oder noch unerdientt, 

das werd ewer aigenn dugentt unnd freuntschafft gegenn mir vergleichenn. 

Alßo, lieber herr doctor, habenn ir zu vernemenn auß ainer copia 

hie ingeschloßenn, der glaichenn ich zu meym schwager Iheronimus 

im Gra benn, auch meiner schwester Elena geschriben, belangend das 

wenig, ßo unß nach unnßer elternn absterbenn verlosßenn. W oldt gott, das 

ßy noch lebtenn; wer mir lieber, denn das wir unnß umb solichs klain 

sollenn unfreuntlicher weiss zwayenn. Nu ist dis summarum vonn der 

gantzen sachen, wie ir ausß gedachter copia zu vernemenn habt; darauff 

euch zu wisßenn vonn nötten mit der kürttz : 

Als ich noch absterbenn meiner mütter vonn in der ding halb er

sucht, hab ich umb freuntlichs ends willenn mich beflisßenn, mitt in zu ver

gleichenn; warlich ausß keiner begird, da vil zu nemenn, sunder das ßy das 

ir mechtenn zu handen bringenn. Schrib meym schwager, das er als der 

elsten schwester fürmündt wollt unnd so lt verhelffenn, (das) alle schulden 

am erstenn zalt, auch die zinß abgelöst wurden; darauff solt so vill von 

nöttenn verkoufft unnd gewentt werden; wann das geschech, was als 

dann übrig, wer unnser unnd leicht zu thailen. 

Hier uff meynn schwager mitt meyner schwester E 1 e n a eyngan

geµn unnd thailung gemacht, die mitt sampt ander handlung sunder 

zweifel herr burgermester Kromen unverborgen ßeynn musß. Inn dißem, 

als ich abnym, uns nitt wenig gefertt; das ßeynn zu barschafft gemacht 

unnd wegenommenn, uff unß die standerbenn trachenn (!) mitt hoher taxa-




